一些被回答的例常問題
Some common questions answered
澳州聯合教會大會的總秘書今天公佈了這些問題與答案的文件。

The Synod General Secretaries of the Uniting Church in Australia today released this question and answer document:

總會對事工、會員資格和性課題的決定：一些被回答的例常問題。

The Assembly decision on Ministry, membership and sexuality: common questions answered

序論
Introduction
總會在7月12－19日假墨爾本的會議中對會員資格、事工和性課題作出了一些決定。這些事項在不同媒介的報導中有某些程度的準確性。這些決定也通過主席、和總會的電子網絡中可以得知。

The national Assembly at its meeting 12-19 July in Melbourne made a number of decisions relating to membership, ministry and sexuality. These have been reported with varying degrees of accuracy by various media. The decisions have been conveyed to the church by the President and the Moderators, and are available on the Assembly web site.

這資料卷是大會總秘書長相信是一般人對決議所作的決定並尋求提供一些經常問的問題的背景與答案。

This information sheet seeks to offer answers to what the Synod General Secretaries believe may be the most commonly asked questions about the decisions and to provide background information on the resolutions. 

總會這次的決議承認現今有兩種對關係和性課題來表達門徒身份的不同又是彼此對立的看法。堅持這兩種立場的雙方都是忠心的基督徒。這決議要求我們和與我們所明白和做法有不同的人繼續有對話，並倚靠在基督耶穌裡所賜合一的心繼續留在教會裡。

The resolution of the Assembly recognizes that there are two different and mutually exclusive ways of expressing our discipleship in regard to relationships and sexuality, and that in each case they are positions held by faithful Christian people. The resolution asks us to keep talking with, and stay in the same church with, those with whom we disagree on our understanding of acceptable practice, and to do this by relying on our essential unity in Jesus Christ.

當我們尋求回應總會的決議時，無可厚非有許多的問題是我們常會問的。以下的問題與答案嘗試回應大家可能發出的問題。

As we seek to respond to the resolutions of the Assembly, there are undoubtedly questions we may wish to ask. Below are some questions and answers that seek to respond to the issues that people may have.

問題與答案

Questions and answers
問：總會的決定是否禁止我們繼續對性課題發表言論或批判那些站在某項立場的人？

Q: Will the decision of the Assembly stop us talking about matters of sexuality or being critical of certain positions?

答：不！我們繼續鼓勵大家發表言論，發出我們的聲音、我們的看法、繼續反對我們不相信是反映我們信仰的看法。但我們要記得要以尊重對方的態度來進行這些對話，也要承認與我們相反的人也有他的信念和尊嚴。

A: No! We are all encouraged to keep talking, to voice our opinions, to oppose views that we do not believe reflect our faith. We are asked, however, to ensure that we carry out this conversation with respect for the other people involved, to recognize the faith and integrity of those with whom we disagree.

問：總會是否批準按立同性戀的男女？

Q: Did the Assembly approve the ordination of gay and lesbian people?

答：不！按立的決定是交由區會來作，而這樣的決定還未改變。總會已向區會指明；他們必須按照各個候選人的資格、恩賜和呼召之合適來作決定。

A: No! It affirmed that decisions about ordination have rested with the Presbytery, and this has not changed. The Assembly has indicated to Presbyteries that they must deal with each candidate on their merit, exploring gifts and call. 

問：區會之間是否會有不同的做法？

Q: Could the Presbyteries act differently from each other?

答：是的，他們可以的。要看他們所根據的角度和他們所采用的途徑作判斷（例：這途徑也必須能在處理其他問題上一致的使用。〉這就是我們多元性質其中的特點。

A: Yes, they could, depending on their views, and the way those views are taken into account (i.e. the weight given to those views in relation to other issues). That is part of our diversity.

問：這是不是等於聯合教會將批準改變的一個開始點？我們是否已在一個滑坡上，而下一個步驟就是對同性戀結婚合法甚至支持同性戀男女取得人工受孕的權力，或有權進入同居的關係？

Q: Is this just the beginning of changes that the Uniting Church will approve? Are we on a slippery slope where we will next approve homosexual marriages, support for gay or lesbian couples to have access to IVF, or de facto relationships?

答：不，我們不相信是這樣。總會的決定是確認在性課題上有這兩種不同的看法，並將接受誰成為自己的領袖的決定交由區會和個堂會來決定。

A: No, we do not believe so. The Assembly decision is about the recognition of differing views on sexuality, and the right of Presbyteries and congregations to make their decisions about leadership within the church. 

問：這些決定將是否影響我們對婚姻的看法？

Q: How do these decisions impact on our view of marriage?

答：絕對不會！1997年總會開會已經很清楚指明婚姻是神所給一男一女的聯合關係。

A: Not at all. The 1997 Assembly affirmed a very clear understanding of marriage as a God-given relationship between a man and woman. 
	總會議程97。31。12 

Assembly Minute 97.31.12
對基督徒來說，婚姻是一男一女終生在一起、有自由決定與委身、在眾人面前又在神面前所成立的夫妻生活。它的目的是要讓男女在生活的每一部份表達彼此忠心和終身的聯合。在婚姻中，男女必須尋求以愛和伴侶的態度來彼此鼓勵和充實對方。Marriage for Christians is the freely given consent and commitment in public and before God of a man and a woman to live together for life.
It is intended to be the mutually faithful lifelong union of a woman and a man expressed in every part of their life together.
In marriage the man and woman seek to encourage and enrich each other through love and companionship.


這種看法在這決定中還未改變過。

This view is not changed in any way by this decision.

問：是否某堂會將會被逼接受同性戀者為牧者？

Q: Could a congregation have a gay or lesbian Minister forced upon it?

答：不。聯合教會不會強逼任何堂會接受任何牧者。牧者是經過堂會與區會對話後才被召進入堂會中的。如果你的堂會相信與同性戀牧者不能建立健全與有創造性的關係的話，你們可以說出來。這決議說，堂會不可成立一個政策是阻止你與男女同性戀者有任何對話。但你必須按他們的恩賜來處理他們個人。同時，他們的性取向和行為可能是一個你們需要考慮的因素。

A: No. The Uniting Church does not force Ministers on any congregation. Ministers are called after conversations between the Congregation, the Presbytery and the Minister. If your congregation believes that it could not develop a healthy and creative relationship with a gay or lesbian Minister it can say so. The resolution says that the congregation cannot develop a policy that would stop you talking with a gay and lesbian person, but that you must deal with each person in term of their gifts. At the same time, their sexual orientation and behaviour may be one of the factors you will take into account.

問：這決定是否等於，如果某間堂會說他們不願意接受男女同性戀為牧者，他們就犯了歧視的罪名？

Q: Does this decision mean that, if a congregation says it doesn’t wish to accept a gay or lesbian Minister, they may be guilty of discrimination?

答：不！我們不相信他們會被這樣認為。但是, 這決議請求總會常委會"為教會在相關的立法的法律涵義上尋找忠告, 例如：反歧視立法、反詆毀立法, 等"。同時教會將盡量依照法律的要求, 當然這不是一定用來塑造我們的行為之媒介。然而，有時我們也必須以整體教會來回應並一起應付法律的後果。
A: No, we do not believe that they would be. However, the resolution requests the Assembly Standing Committee “to seek advice for the church on the legal implications of the relevant legislation, eg anti discrimination legislation, anti vilification legislation, etc”. While the church will always seek to conform to the law, this is not what must shape our behaviour. Sometimes we will have to act as the church and deal with the legal consequences.

問：對那些將要被安排就職或按立的人，堂會、區會或聯合提名委員會能詢問這些人的性取向或行為嗎?

Q: Could a congregation, Presbytery or Joint Nominating Committee ask questions about a person’s sexual orientation or practice in regard to placement or ordination?

答：可以的, 只要那些問題也是公平地向所有的人一樣發問, 並且詢問的方式也必須尊重被問及的入。而且大家也必須意識到, 如果大家問牧者有關這些問題, 牧者也必須有權詢問堂會相似的問題關於堂會在事工上的看法。

A: Yes, as long as those questions are asked equally of all people, and are asked in ways which are respectful of the people involved. It should also be recognized that, if people ask these questions of Ministers, the Minister may also ask similar questions of the congregation to see how they feel about ministry within the congregation.

性取向並/或性行為也應該是某區會在思考某人選是否適合某項事工其中的考慮因素。某區會也可以相信, 同性戀關係或有同性戀行為的人並不能反映基督徒生命的教導, 因此可能以此項考慮的因素來做決定。這種處理的方法在政策上並不一致。

Sexual orientation and/or sexual practice is one of the issues which a Presbytery may take into account among the many considerations which will be part of a person’s fitness for ministry. The Presbytery may believe that homosexual relationships or practice does not reflect its understanding of the Christian life, and may take this into account when making a decision. Policy statements are inconsistent with this approach.

問：我們可以從會員資格中排除任何男女同性戀者嗎？

Q: Can we exclude a person from membership if they are gay or lesbian?

答：不。決議認為, "依照基本聯合宣言, 憲法、章程和總會的政策的教導，聯合教會的會員資格對所有的人是公開的 " 。基本聯合宣言認為, "會員資格對所有按父、子和聖靈的名施洗加入聖與公教會的人是公開的" (第4段) 。

A: No. The resolution says that “membership of the Uniting Church is open to all persons subject only to the guidance of the Basis of Union, the Constitution, the Regulations and the policies of the Assembly”. The Basis of Union says that “membership is open to all who are baptized into the Holy Catholic Church in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit” (para 4). 

問：堂會是否能夠拒絕任何男女同性戀者為領袖(例如, 長老, 主日學老師, 堂議員)？
Q: Is a congregation able to refuse to have a gay or lesbian person as a leader (for example, Elder, Sunday School Teacher, Church Councillor)?

答：可以的。我們所委派成為我們領袖的人是那些反映我們團體的價值和信念的人, 並且他的行為和信仰的表達也同樣能反映出我們所相信是該有的基督徒生活。如果堂會不能相信某些行為能反映基督教的理解或信仰，我們可以自由的否定那人成為領袖。

A: Yes. The people we appoint to leadership are those who reflect the values and faith of our community, and whose practices and expression of faith seem to reflect what we believe about the Christian life. If the congregation does not believe that certain behaviours reflect its understanding of the Christian, faith it is free not to appoint people to leadership.

問：我們可以因為某人所持的觀點，從會員資格或事工中除去他的職位嗎？ 

Q: Can we exclude people from membership or ministry because of the opinions they hold?

答：不。這樣的行為並不適合一間尋求給多元性而能開放的教會。

A: No. Such actions would not be appropriate in a church that is seeking to be open to diversity. 

問：這在UAICC中會有甚麼影響? 

Q: What impact has this had on the UAICC?

答：這清楚地對UAICC的成員來說是一個難題。UAICC的領導相信, 他們的聲音沒有被聽見, 總會在它的決定上出現了差錯, 並且這決定對UAICC的事工來說毫無幫助。他們需要時間來反思這些問題。
A: This is clearly a difficult issue for the members of the Congress. The leaders of the Congress believe that their voice was not heard, that the Assembly was wrong in its decision, and that the decision will be unhelpful in terms of the Congress’s ministry. They need time to reflect on these matters.

問：這在移民種族的教會來說有什麼影響？ 
Q: What impact might this have on migrant ethnic churches?

答：這也是許多移民種族團體的難題, 部分原因是因為他們的團體未能有機會談論這個問題。在某些團體中，談論性和性課題是不容易的。然而, 一些領袖在總會會議中反應, 他們的團體重視他們在聯合教會中的地位, 並將繼續反思這些被提出來的問題。他們委身對所有人仍然保持友善，並且繼續一起留在教會裡。
A: This is also a difficult issue for many migrant ethnic communities, partly because their communities have not been able to discuss the issues. It is not easy to speak about sex and sexuality in some communities. However, the response of some leaders at the Assembly was that their communities value their place in the Uniting Church and will continue to reflect on the issues raised. They are committed to hospitality to all people, and to remain in the church together.

大會總秘書澳州聯合教會2003年7月19日

Synod General Secretaries
Uniting Church in Australia
19 July 2003

附錄:

APPENDIX:
這些決定的背景
General background to the decisions

聯合教會中的某些人對事工、會員資格和性課題的問題上發出了分歧的看法。這些分歧的看法就在我們對神和耶穌基督、我們對聖經權威的肯定、以及我們委身於基督合一信念的共同信仰中出現。
The people of the Uniting Church have developed differing views on how we should respond to issues of ministry, membership and sexuality. These differing views have arisen within our common faith in God and the work of Jesus Christ, our affirmation of the authority of the scriptures, and our commitment to the unity we find in Christ, 

總會的決議不是企圖說在我們的生活中必須出現這個新事, 而是用來給我們看到總會願意澄清那些之前所做的決定和那些在聯合教會中已施行的事情來。

The resolutions of the Assembly were not an attempt to say new things about our life, but to see if the Assembly wished to clarify what it had decided previously and what had become practice within the Uniting Church.

從這些決議中總會認識到了：

What the Assembly recognized in those resolutions was that:

· 教會的各個成員攪盡腦汁以同樣忠堅秉正的方法來看待聖經，結果還是在一些基督教性倫理上來到了不同, 並確實有互相排斥的看法。

· various members of the church have wrestled with equal integrity with the Scriptures, and have come to different, indeed mutually exclusive views, on some aspects of Christian sexual ethics. 

· 會員資格對任何 "只要依據基本聯合宣言的教導, 憲法、章程和大會的政策"的人來說都是公開的。

· Membership is open to all people, “subject only to the guidance of the Basis of Union, the Constitution, the Regulations and the policies of the Assembly”. 

決議辨認了二條我們對基督教性倫理的主要看法。這兩種看法和他們在聖經上的基礎, 都會在總會報導的聯合教會性課題與信仰的刊物上找到。

The resolution identified two major strands in the way we understand Christian sexual ethics. Both strands, including their biblical foundations, are found in the Assembly report Uniting Sexuality and Faith.

正確的關係

Right relationships
以下的的關係都叫做 "正確關係" 。正確關係的標記在聯合教會性課題和信仰刊物中是這樣形容的：
One of these ways is called “right relationships”. The marks of right relationship described in Uniting Sexuality and Faith are: 
· 誠實(包括對感覺的公開)

· 信任

· 忠心

· 平等和彼此負責

· 向對方敞開自己的弱點

· 自由與責任

· 對自己的需要和行為劃界限，施行節制

· 給予和接受愛慕和樂趣

· 表達自己的需要和感覺, 和對彼此有耐心

· 發掘親密度(即有更深和親密的關係) 。

· honesty (including openness about feelings) 

· trust 

· faithfulness 

· equality and mutuality 

· vulnerability 

· freedom and responsibility 

· setting limits on our needs and behaviour, and exercising self-control 

· giving and receiving affection and pleasure 

· communication of needs and feelings, and being patient with each other 

· discovering intimacy (i.e. depth and closeness in a relationship). 

支持這樣看法的人認為這關係的對錯決定於它是否反映它表現的方式。

People who support this position say that a relationship is right or wrong depending on whether it reflects this way of behaving.

聖潔的獨身生活與忠貞的婚姻

Celibacy in singleness and faithfulness in marriage

那些支持第二種基督教倫理看法的人可能也相信關係應該反映在正確關係的質量上, 但他們認為，除了以上的關係，我們還必須列入更多其他的關係。因為這看法只能堅持用在聖潔的獨身生活或在婚姻忠貞上。換句話說, 這個看法，正確的性關係只能發生在異性婚姻的關係上，而其他可能性卻全然屏除。

Those who support the second way of understanding Christian sexual ethics may also believe that relationships should reflect the qualities of a right relationship, but say that more is needed. This position insists on celibacy in singleness and faithfulness in marriage. In other words, in this view the only right sexual relationships are those which occur within heterosexual marriage.

這兩種看法在總會中都未曾被擬定。

Neither position has been endorsed by the Assembly.
